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Második levél [Pál főesperesnek],

mely a zűrzavarok lecsendesültével íratott, és második prológusnak is nevezhetjük: értelmének kulcsát az első levél adja
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Üdvözlöm szeretett fiamat, Magyarország kormányzó urának főjegyzőjét! Kéréseddel írói tevékenységem újrakezdésére ösztönzöl, hogy megfizessem adósságomat, melyre előző levelemben zálogot adtam, tagadhatatlanul elkötelezvén magamat. Szómat adtam - elismerem -, fegyverszünetet kötöttem és szorgalmat fogadtam; most igyekszem éjt nappá téve mielőbb valóra váltani. Munkába állítottam immár másolóim sebes tollát, hogy méltán nyugtázhasd írnokaim jegyzettömbjének irántad való készségét. Magad ítéld meg azonban, melyikünk hágta át hatáskörét; hitemre, nagyon szeretném, ha igaz mértékkel mérnél. De számomra maga a végrehajtás sokkal terhesebb, mint volt a szerződés, minthogy önkényesen megkurtítod a határidőt, szaporítod a mennyiséget, és - tisztesség ne essék - uzsorakamatot versz egyezségünkre; ilyenformán míg reám próbálsz határidő-csúszást bizonyítani, jogtalan uzsora követelésének vádját vonod tenmagadra. Ez a számadás azonban a későbbiekre tartozik. A türelem - hidd meg - ezúttal is rózsát terem, és ha nem akarod túl későn megbánni vereségedet, idejekorán tanulj meg visszakozni! Nekem is jobb lesz persze, ha kitérek, s elvonulok a vesztes elől, mivelhogy nem viaskodásra, de szeretetre vágyom. Ez leszen legfőbb bíránk, legfőbb vezérünk e patvarkodás elsimításában. Elcsitulta nem növeli sem a hitelező kárát, sem az adós terhét, csak légy türelemmel, ha már haladékot adtál, és ne fokozd erőszakosságodat, hiszen az a kényszerű robot bilincseit verné erre az úgy-ahogy üdítő munkámra!

Miután az életet és javakat pusztító vihar kiadta mérgét, és csendesebb időnk jött, amelyben a tegnap még durván hatalmaskodó testvéri fegyverek is elpihentek - örülök, hogy szabadságomnak megadatott az a rend, amelyben végre keresheti a maga kedvtelését is, nem mindig csak a másét. Ennek jóvoltából immár rendeznem kellene életemet, melynek már rangomnál s koromnál fogva is az lenne legüdvösebb, ha a magamé lehetnék - nem csupán látszatra, hanem valójában is -, mégpedig annyira a magamé, hogy szerénytelenségnek tartsam ilyenfajta stúdiumokkal keresni nevem öregbítését, illetve a népszerűséget. Mert hát a magyarság eredendő rákfenéje most is pusztít. Itt van a falánk irigység, mely válogatott tövisekből font csokrot - ítélet címén, amitől bizony kialuszik a szellem s a lélek fénye, úgyhogy becsületes ember most csak abban lelheti dicsőségét, ha elrejti arcát mindennemű dicséret elől. Azután - ha nem tévedek - hazánkban, a latinság e gazos parlagán, aligha tesznek különbséget az irodalom lisztje meg korpája között, vagy hogy érthetőbb nyelven cáfoljalak: nálunk van olyan bölcs Davus, mint Oidipusz, tán még bölcsebb is. Régi megszokásként rögződött ugyanis belénk, hogy beérjük alant járó beszéddel, és írunk ugyan a szó művészetéről, de igazi szóművészet nélkül. Vajha szólhatnék szelídebben! Holott még keveset is mondtam ahhoz a tespedtséghez képest, melybe honfitársaink besüllyedtek, kik a latinnak söpredékét is alig-alig kapiskálják! Azt képzelik tán, hogy az ősi művelődés ösvényeit járják - ha ugyan művelődésnek nevezhető, ha az irodalmi nyelv nemtudását tanulják és tanítják! De haragszol is tán, fiam, hogy gyalázkodó szavakkal dobálózom; ám a közállapotok szidalmazásából ne következtess arra, mintha a maga tudományára dölyfös tudósocska volnék! A világért se gondold! Elég nekem a te tanúságod, ki szívem-lelkem alapos ismeretében nem hazudtolsz meg engem. De rajta, ha akarod, bővebben is alátámasztom az előbb mondottakat! Napjainkban persze már egészen másként keresik tudásuk gyarapítását - követendő példa!. Hiszen sokakat magad is ismertél, én pedig jóval többeket, de most is szép számban ismerek olyan kiemelkedően tehetséges, művelt szellemű férfiakat, akik nemcsak szóval, de szinte állandó tevékenységükkel igazolják panaszos ítéletemet. Mert mihelyt elfogja lelküket a tudás vágya, a hamisítatlan tudományt keresik, nem annak hazai árnyékát, és szinte menekülnek itthonról, jobban mondva mohón erednek nyomába a hazánkból száműzött tudományoknak. Mily nemes is az a lélek, és istenadta tehetségét mennyire megbecsüli, mely méltóságán alulinak tartja, hogy parlagi műveltségünkhöz kötődjék! De ha felböfög is valaki némi irodalmi ízt abból, ami nagyon keveset e lapos iskolázottságban nyert, helyes és teljes ékességre mégsem juthat, mert a megemésztett kevés anyag és a még soványabb remény a tudománynak nemhogy halvány mását, de árnyékát is alig képviseli. Nem ok nélkül lelik hát több kedvüket abban a művészetben, amit a külföldi irodalom a hazainál bővebben táplál! Bárcsak te is e csapáson indulnál; bizonyára meglelné, s meg is kívánná lelked az ízesebb falatokat, és - amint a régi bölcsről mondják - állandó haladtában egyre tökéletesednék, addig-addig, hogy írásaimat, melyekre most még vágyol, úgy elhessegetnéd megcsalt elmédből, mint holmi éjjeli rémképeket.

Minthogy én is e parlag neveltjének tudom magamat - nem annyira a műves kezek hiányát panaszolom, mint gyümölcseiét -, éber szemmel vigyázd, mibe hajszol engem a te heves követelőzésed! Főként attól tartok, hogy határaimon kívülre hajtasz, holott ez helytelen, mert nékem belül a helyem; - és hogy ravaszkodva csábítasz cifraságot adnom olvasnivaló helyett. Be fogod látni, e csábítás sem óvatosságommal, sem szándékommal nem egyezik, soha nem is fog illeni ahhoz! Engem ugyan kevéssé érdekel, hogy mások  miként vélekednek rólam: csak te fogadd éppolyan szerető lélekkel, mint amilyen hévvel kéred. Mert a régiek állítása szerint csak a szeretet alkalmas arra, hogy megadja a dolgok értékét s a mű jellegét. Kívánom, őrizd meg az igaz szeretetet, mert hamisan mit sem ér. De - ha szép szavak helyett igaz vallomást akarsz hallani - még ilyen körülmények között sem szállítanám le az ígért árut, ha nem volnék elkötelezett adósod. Mert az emberi ékesszólás nagy mérnökének élő tanítása szerint szinte senki olyan pontosan nem látja az igazságot, mint amilyen kíméletlen élességgel ítéli el a bűnt. Ennélfogva egy esetleges botlás a dicséreteset is könnyűszerrel elhomályosítja. De elég ebből ennyi; fölösleges jósolgatni mások kákán csomót keresése felől. Kérted, megígértem, hamarost megkapod a leveleket - melyeket innét-onnét összeszedve másolóimnál megtaláltam, de csak amelyek épnek bizonyultak. Mert azoknak a leveleknek, melyeket azon idő előtt írattam, hogy országunk jó szerencséje a gyászos végű első tengermelléki ütközetben elveszett, nem maradt fönn másolata. Pedig nem csekély haszonnal jártak volna, ha nem is a te tanulmányaid, inkább az eseményeknek és ama korszak szerencseforgásának megismerése szempontjából. Egyikük-másikuk visszakerült ugyan hozzám, de annyira rongáltan, hogy legszívesebben letagadnám őket, s el is határoztam, hogy ennek a kötetnek az anyagából kirekesztetnek; holott nem kétlem, hogyha ép állapotban vehetnők őket kezünkbe, akkor hozzásegíthetnének a korábbi, török elleni győztes háborúk - eseményeinek, megannyi kivívott diadalnak, valamint hazánk későbbi hányatott sorsának helyes megértéséhez.

De talán át is hágom már a levél kereteit, miközben minden, ami az eszembe jut, mindjárt erővel rátolakszik a tollamra is - igaz, te sarkantyúztad vágtára. De végezetül azt az egy feltételt még a lelkedre kötöm, hogy kötetemet szigorúan magánolvasmányként kezeld és őrizd. Könnyelmű kézzel kaput ne nyiss neki, nehogy azoknak vizsla szemei előtt  kellesse magát, kiktől magam is szívesebben tanulnék, mintsem őket tanítanám. Nem volt célom a levelekben szép stílusra törekedni, sem azoknak sorába betolakodni, akik az iskolás szabályokat követve, csipkelődő szócsépléssel bűvészkednek - haszon nélkül. Eljárásomban egy szabály vezérelt: hogy munkámból ne maradjon ki fontos dolog; ám a művészkedésnek alárendelni, vagy üres csillogásba vonni semmit nem akartam. Ég áldjon!
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